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Úvodní obřady Einführungsriten

Znamení kříže Zeichen des Kreuzes

Ve jménu Otce a Syna a

Ducha svatého.

Im Namen des Vaters und des Sohnes

und des Heiligen Geistes.

Amen Amen

Pozdrav Gruß

Milost našeho Pána Ježíše

Krista, a láska k Bohu, a

společenství Ducha svatého

být s vámi všemi.

Die Gnade unseres Herrn Jesus Christus,

und die Liebe Gottes, und die

Gemeinschaft des Heiligen Geistes Sei

bei euch allen.

A s tvým duchem. Und mit deinem Geist.

Kajícný akt Beulenakt

Bratři (bratři a sestry),

uvědomme si naše hříchy, A

tak se připravte na oslavu

posvátných tajemství.

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Přiznávám všemohoucího

Boha A vám, moji bratři a

sestry, že jsem velmi

zhřešil, podle mých

myšlenek a podle mých

slov, v tom, co jsem udělal a

v tom, co jsem nedokázal,

skrze mou chybu, skrze mou

chybu, skrze mou

nejsmrtelnější chybu; Proto

se ptám požehnané Mary

Ever-Virgin, všichni andělé a

světci, A ty, moji bratři a

sestry, modlit se za mě k

Pánu našemu Bohu.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott Und

für dich, meine Brüder und Schwestern,

dass ich sehr gesündigt habe, in meinen

Gedanken und in meinen Worten, in

dem, was ich getan habe und was ich

nicht getan habe, durch meine Schuld,

durch meine Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb frage

ich gesegnete Maria immer, immer zu

virgen, alle Engel und Heiligen, und du,

meine Brüder und Schwestern, für mich

zu dem Herrn, unserem Gott, zu beten.

Kéž má všemohoucí Bůh

milosrdenství na nás,

Odpusť nám naše hříchy, a

Möge der allmächtige Gott gnädig uns

uns, vergib uns unsere Sünden, Und

bringen Sie uns zum ewigen Leben.
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přiveďte nás do věčného

života.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Pane měj slitování. Herr, erbarme dich.

Pane měj slitování. Herr, erbarme dich.

Kriste, mě milost. Christus, Gnade.

Kriste, mě milost. Christus, Gnade.

Pane měj slitování. Herr, erbarme dich.

Pane měj slitování. Herr, erbarme dich.

Gloria Gloria

Sláva k Bohu v nejvyšší, A

na Zemi mír k lidem dobré

vůle. Chválíme tě, žehnáme

ti, zbožňujeme vás,

oslavujeme vás, Děkujeme

vám za vaši velkou slávu,

Pane Bože, nebeský král, Ó

Bože, všemohoucí otče. Pán

Ježíši Kristus, jen zplodil

Syn, Pán Bože, jehněčí Boží,

Syn Otce, odebíráte hříchy

světa, Mějte na nás

milosrdenství; odebíráte

hříchy světa, přijímat naši

modlitbu; Sedíte na pravé

straně otce, Mějte na nás

milosrdenství. Pro vás samo

o sobě jsou svatý, ty sám jsi

Pán, Vy sami jste nejvyšší,

Ježíš Kristus, s Duchem

svatým, Ve slávě Boží Otec.

Amen.

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf Erden

Frieden zu Menschen mit gutem Willen.

Wir loben dich, Wir segnen dich, Wir

lieben dich, Wir verherrlichen Sie, Wir

danken Ihnen für Ihren großen Ruhm,

Herr Gott, himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus Christus,

nur gezeugtem Sohn, Herr Gott, Lamm

Gottes, Sohn des Vaters, Sie nehmen die

Sünden der Welt weg, habe Gnade mit

uns; Sie nehmen die Sünden der Welt

weg, empfangen unser Gebet; Sie sitzen

zur rechten Hand des Vaters, habe

Gnade mit uns. Für Sie allein sind die

Heiligen, Du allein bist der Herr, Sie

allein sind am hochsten, Jesus Christus,

Mit dem Heiligen Geist, in der

Herrlichkeit Gottes, dem Vater. Amen.

Sbírat Sammeln

Modleme se. Lass uns beten.

Amen. Amen.
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Liturgie slova Liturgie des Wortes

První čtení Erste Lesung

Slovo Pána. Das Wort des Herrn.

Díky Bohu. Gott sei Dank.

Odpovědný žalm Antwortpsalm

Druhé čtení Zweite Lesung

Slovo Pána. Das Wort des Herrn.

Díky Bohu. Gott sei Dank.

Evangelium Evangelium

Pán je s tebou. Der Herr sei mit dir.

A s tvým duchem. Und mit deinem Geist.

Čtení z Svatého evangelia

podle N.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Sláva vám, Pane Ruhm dir, o Herr

Evangelium Pána. Das Evangelium des Herrn.

Chvála vám, Pane Ježíši

Kristus.

Lob dir, Herr Jesus Christus.

Povolání víry Glaubensbekenntnis

Věřím v jednoho Boha, Otec

Všemohoucí, tvůrce nebe a

země, ze všech věcí

viditelných a neviditelných.

Věřím v jednoho Pána Ježíše

Krista, jediný zplodný Syn

Boží, Narodil se z Otce před

všemi věky. Bůh od Boha,

Světlo ze světla, pravý Bůh

od pravého Boha, Betown,

ne vyroben, soustředí s

otcem; skrze něj byly

vyrobeny všechno. Pro nás

muže a pro naši spasení

sestoupil z nebe, a Duchem

svatým byl vtělen Panny

Marie, a stal se člověkem.

Pro nás byl ukřižován pod

Ich glaube an einen Gott, der Vater, der

Allmächtige, Hersteller von Himmel und

Erde, ausgerechnet sichtbar und

unsichtbar. Ich glaube an einen Herrn

Jesus Christus, der einzig ge

vornommene Sohn Gottes, Geboren aus

dem Vater vor allen Altersgruppen. Gott

von Gott, Licht von Licht, Wahrer Gott

von wahrem Gott, Gezeugt, nicht

gemacht, konsubstantial mit dem Vater;

durch ihn wurden alle Dinge gemacht.

Für uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und durch

den Heiligen Geist war inkarniert der

Jungfrau Maria, und wurde Mann. Für

unseretwillen wurde er unter Pontius

Pilatus gekreuzigt, Er erlitt den Tod und

wurde begraben, und stieg am dritten
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Pontius Pilátem, utrpěl smrt

a byl pohřben, a třetí den

znovu zvedl v souladu s

písmami. Vystoupil do nebe

a sedí na pravé straně Otce.

Přijde znovu ve slávě soudit

živé a mrtvé A jeho

království nebude mít

konec. Věřím v Ducha

svatého, Pána, dárce života,

kdo pochází od Otce a Syna,

kdo s otcem a synem je

zbožňován a oslavován,

který mluvil prostřednictvím

proroků. Věřím v jednu,

svatý, katolický a apoštolský

kostel. Přiznávám jeden

křest pro odpuštění hříchů A

těším se na vzkříšení

mrtvých a život světa.

Amen.

Tag wieder auf gemäß den heiligen

Schriften. Er stieg in den Himmel auf

und sitzt zur rechten Hand des Vaters. Er

wird wieder in Ruhm kommen die

Lebenden und die Toten beurteilen Und

sein Königreich wird kein Ende haben.

Ich glaube an den Heiligen Geist, den

Herrn, den Geber des Lebens, wer geht

vom Vater und dem Sohn vor, Wer mit

dem Vater und dem Sohn ist verehrt und

verherrlicht, wer hat durch die Propheten

gesprochen. Ich glaube an eine, heilige,

katholische und apostolische Kirche. Ich

gestehe eine Taufe für die Vergebung

der Sünden Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das Leben

der Welt. Amen.

Kázání Predigt

Univerzální modlitba Universelles Gebet

Modlíme se k Pánu. Wir beten zum Herrn.

Pane, slyšet naši modlitbu. Herr, höre unser Gebet.

Liturgie

eucharistie

Liturgie der Eucharistie

Síně Offertorium

Požehnaný být Bohem na

věky.

Gesegnet sei Gott für immer.

Modlete se, bratři (bratři a

sestry), že moje oběť a vaše

může být přijatelný pro

Boha, Všemohoucí otec.

Beten, Brüder (Brüder und Schwestern),

dass mein Opfer und deines kann für

Gott akzeptabel sein, der allmächtige

Vater.

Kéž Pán přijme oběť ve

vašich rukou za chválu a

slávu jeho jména, pro naše

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und die
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dobro a dobro celého jeho

svatého kostela.

Herrlichkeit seines Namens, Für unser

Gut und das Wohl seiner heiligen Kirche.

Amen. Amen.

Eucharistická modlitba Eucharistisches Gebet

Pán je s tebou. Der Herr sei mit dir.

A s tvým duchem. Und mit deinem Geist.

Zvedněte srdce. Hebe deine Herzen hoch.

Zvedneme je k Pánu. Wir heben sie zum Herrn.

Poděkujme poděkování Pánu

našemu Bohu.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem Gott

danken.

Je to správné a spravedlivé. Es ist richtig und gerecht.

Svatý, svatý, Svatý Pán Bůh

hostitelů. Nebe a Země jsou

plné vaší slávy. Hosanna v

nejvyšší. Požehnaný je ten,

kdo přichází ve jménu Pána.

Hosanna v nejvyšší.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott der

Heerscharen. Himmel und Erde sind voll

von deiner Herrlichkeit. Hosanna am

höchsten. Gesegnet ist derjenige, der im

Namen des Herrn kommt. Hosanna am

höchsten.

Tajemství víry. Das Geheimnis des Glaubens.

Prohlašujeme vaši smrt,

Pane, A vyznávejte vaše

vzkříšení dokud nepřijdeš

znovu. Nebo: Když jíme

tento chléb a pijeme tento

šálek, Prohlašujeme vaši

smrt, Pane, dokud nepřijdeš

znovu. Nebo: Zachraňte nás,

Spasitel světa, pro váš kříž a

vzkříšení Osvobodili jste

nás.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr, und

bekennen Sie sich Ihre Auferstehung bis

du wieder kommst. Oder: Wenn wir

dieses Brot essen und diese Tasse

trinken, Wir verkünden deinen Tod, o

Herr, bis du wieder kommst. Oder: Rette

uns, Retter der Welt, Denn durch Ihr

Kreuz und Ihre Auferstehung Sie haben

uns freigelassen.

Amen. Amen.

Communion Rite Gemeinschaftsritus

Na příkaz Spasitele A

vytvořené božským učením

se odvážíme říct:

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir zu

sagen:

Náš Otec, který umění v

nebi, posvěť se jméno tvé;

Tvoje království pojď, Vaše

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer Königreich

komme, Dein Wille geschehe auf Erden
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bude hotovo na Zemi jako v

nebi. Dali nám dnes náš

denní chléb, a odpusť nám

naše přestupky, Jak

odpustíme těm, kteří proti

nám přestupek; a vést nás

ne do pokušení, ale vydejte

nás od zla.

wie es im Himmel ist. Gib uns heute

unser tägliches Brot, und vergib uns

unsere Übertretungen, wie wir denen

vergeben, die gegen uns treten; und

führen uns nicht in Versuchung, sondern

erlöse uns von dem Bösen.

Doručit nás, Pane, modlíme

se, od každého zla, milostivě

udělejte mír v našich dnech,

to pomocí vašeho

milosrdenství, Můžeme být

vždy bez hříchu a bezpečný

před veškerou strachem,

Když čekáme na

požehnanou naději a

příchod našeho Spasitele,

Ježíše Krista.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe Ihrer

Barmherzigkeit, Wir können immer frei

von Sünde sein und sicher vor aller Not,

Während wir auf die gesegnete Hoffnung

warten und das Kommen unseres

Erlösers, Jesus Christus.

Pro království, síla a sláva

jsou vaše teď a navždy.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Pán Ježíši Kriste, kdo řekl

tvým apoštolům: Mír,

nechám tě, můj mír, který ti

dám, Nedívejte se na naše

hříchy, ale o víře vaší církve,

a laskavě udělí její mír a

jednotu v souladu s vaší

vůlí. Kteří žijí a vládnou

navždy.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu deinen

Aposteln gesagt: Frieden Ich verlasse

dich, mein Frieden, den ich dir gebe,

Schauen Sie nicht auf unsere Sünden,

Aber über den Glauben Ihrer Kirche, und

gnädig ihren Frieden und ihre Einheit

gewähren in Übereinstimmung mit

deinem Willen. Die für immer und ewig

regieren und regieren.

Amen. Amen.

Mír Pána je s tebou vždy. Der Frieden des Herrn ist immer bei dir.

A s tvým duchem. Und mit deinem Geist.

Pojďme si navzájem

nabídnout znamení míru.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Jehněčí Boží, odebíráš hříchy

světa, Mějte na nás

milosrdenství. Jehněčí Boží,

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden
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odebíráš hříchy světa, Mějte

na nás milosrdenství.

Jehněčí Boží, odebíráš hříchy

světa, Poskytněte nám mír.

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Hle, jehněčí Boží, hle, kdo

odebírá hříchy světa.

Požehnaní jsou ti, kteří jsou

povoláni na večeři

jehněčího.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der die

Sünden der Welt wegnimmt. Gesegnet

sind diejenigen, die zum Abendessen

des Lammes berufen sind.

Pane, nejsem hoden že

byste měli vstoupit pod mou

střechu, Ale řekněte jen

slovo a moje duše bude

uzdraveno.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie unter

mein Dach eintreten sollten, Aber sagen

Sie nur, dass das Wort und meine Seele

geheilt werden.

Tělo (krev) Krista. Der Leib (Blut) Christi.

Amen. Amen.

Modleme se. Lass uns beten.

Amen. Amen.

Závěrečné obřady Schließende Riten

Požehnání Segen

Pán je s tebou. Der Herr sei mit dir.

A s tvým duchem. Und mit deinem Geist.

Kéž vám všemohoucí Bůh

žehnej, Otec a Syn a Duch

svatý.

Möge der allmächtige Gott Sie segnen,

Der Vater und der Sohn und der Heilige

Geist.

Amen. Amen.

Propuštění Entlassung

Jděte ven, hmota je

ukončena. Nebo: Jděte a

oznámte evangelium Pána.

Nebo: Jděte do míru,

oslavujte Pána svým

životem. Nebo: Jděte do

míru.

Geh aus, die Messe ist beendet. Oder:

Geh und verkündet das Evangelium des

Herrn. Oder: Geh in Frieden und

verherrlicht den Herrn durch dein Leben.

Oder: Geh in Frieden.

Díky Bohu. Gott sei Dank.
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